
Styl a stylizacja języka. Archaizacja 

1. Co znaczy mówić stosownie? 

stosownie – właściwie, odpowiednio, zgodnie z przyjętymi, uznanymi ogólnie normami 

Mówić i pisać stosownie to zgodnie z norami poprawnościowymi oraz odpowiednio do sytuacji 

wypowiedzi. Używanie stosownych środków językowych jest wyrazem szacunku dla odbiorcy. 

etykieta językowa – zbiór form językowych, zwłaszcza o charakterze grzecznościowym, 

zaakceptowanych społecznie i stale funkcjonujących w danych sytuacjach komunikacyjnych 

Etykieta językowa w czasie rozmowy: 

- szanuj swojego rozmówcę, 

- nie przerywaj wypowiedzi, 

- nie wytykaj partnerowi wad i błędów, 

- nie pytaj o majątek, wysokość zarobków, wartość posiadanych przedmiotów, 

- nie rozmawiaj o czynnościach fizjologicznych oraz życiu seksualnym człowieka. 

Styl 

Sposób ukształtowania językowego wypowiedzi ze względu na jej cel za pomocą 

odpowiednich środków językowych (m.in. słownictwo, fleksja, składnia czy frazeologia). 

Mianem stylu określa się także cechy typowe dla języka danego pisarza, epoki, prądu 

literackiego. 

Cechy dobrego stylu: 

- dostosowanie stylu do sytuacji komunikacyjnej; 

- jednorodność stylistyczna w całym tekście;  

- poprawność językowa; 

- klarowność przekazu; 

- stosowanie zasad charakterystycznych dla wybranej odmiany stylistycznej. 

 

Stylizacja językowa – definicja i podstawowe informacje 

 

Stylizacja językowa jest celowym ukształtowaniem wypowiedzi literackiej w taki sposób, by 

wyposażyć ją w cechy jakiegoś charakterystycznego stylu, stanowiącego wzorzec stylizacyjny. 

Takim wzorcem stylizacyjnym może być na przykład styl historyczny (mamy wtedy do 

czynienia z archaizacją), indywidualny styl innego pisarza (ten rodzaj stylizacji nazywamy 

pastiszem) czy też konkretna gwara (dialektyzacja języka). 

 

Dobrze wiedzieć 

 

W praktyce stylizacja językowa polega na zastosowaniu w tekście zwrotów, słów, związków 

frazeologicznych, form gramatycznych, konstrukcji składniowych czy końcówek fleksyjnych, 

które są typowe dla danego języka, gwary, slangu, stylu czy też epoki. 

 



Co ciekawe, w jednym utworze może wystąpić kilka różnych stylizacji (np. zarówno prosty 

język chłopów, jak i dworski język szlachty). Weźmy na tapet najpopularniejszą powieść 

Bolesława Prusa, czyli Lalkę. Prus był prawdziwym mistrzem mieszania różnych stylizacji 

językowych. W Lalce przedstawił naprawdę zadziwiająco szeroki wachlarz postaci, 

reprezentujących różne grupy społeczne, a co za tym idzie – używające nieco innego języka. 

 

Stary Mincel miesza język polski z niemieckim, Suzin z rosyjskim, Izabela Łęcka z angielskim. 

Węgiełek posługuje się bardzo prostym językiem, wzbogacając go niekiedy o elementy gwary. 

Studenci medycyny wplatają do wypowiedzi terminy związane z anatomią, ale jednocześnie 

ich język pełen jest ironicznych wstawek. Główny bohater, czyli Stanisław Wokulski z kolei 

często poetyzuje swoje wypowiedzi. 

 

Cele stylizacji językowej 

 

Stylizacja językowa pełni szereg ważnych funkcji w literaturze. Oto najważniejsze z nich: 

- wprowadzenie czytelnika w świat przedstawiony, 

- tworzenie atmosfery, klimatu zarówno miejsca, jak i czasu, 

- sposób na bardziej intensywne zaangażowanie czytelnika w utwór, 

- łatwiejsze zrozumienie specyfiki i charakteru postaci występujących w utworze, 

- jest ważnym elementów charakterystyki postaci. 

 

Rodzaje stylizacji językowej 

 

W językoznawstwie i literaturoznawstwie wyróżniamy kilka rodzajów stylizacji językowej: 

• archaizacja 

• dialektyzacja 

• stylizacja środowiskowa 

• stylizacja humorystyczna 

• stylizacja patetyczna 

• stylizacja biblijna 

• stylizacja onomatopeiczna 

• indywidualizacja języka 

 

Archaizacja 

 

Archaizacja jest wprowadzeniem do utworu wyrazów, zwrotów lub form językowych, które 

naśladują język dawnych epok. Wszystkie takie „zapożyczenia” z języka minionych lat 

nazywamy archaizmami. Takie słowa czy wyrażenia, pomimo że nie są używane aktualnie, 

kiedyś uważano za poprawne. Archaizacja najczęściej stosowana jest w powieściach, których 

wydarzenia rozgrywają się w dawnych czasach. Pozwalają nie tylko wprowadzić czytelnika w 

odpowiedni klimat akcji, ale też nadać językowi nieco wzniosłego, patetycznego lub 

groteskowego tonu. 

 

Do polskich mistrzów archaizacji języka należy Henryk Sienkiewicz, który pod koniec XIX 

wieku opisywał losy bohaterów, żyjących ponad 200 lat wcześniej. 

 



Przykład z „Potopu”: 

No! Zdrowie waćpanny! Dobre to wino, a u mnie szabla i wino to grunt. Jaki tam strach ze mną 

żyć! Waćpanna to mnie usidlisz swoimi oczami i w niewolnika obrócisz, mnie, którym nikogo 

nad sobą znosić nie chciał. Ot i teraz! Wolałem z chorągiewką na własną rękę choǳić niż 

panom hetmanom się kłaniać… Mój królu złoty! Jeślić się co we Żołnierz mnie nie spodoba, 

to i przebacz, bom się manier pod harmatami uczył, nie we fraucymerach — w zgiełku 

żołnierskim, nie przy lutni. 

 

Dialektyzacja 

 

Dialektyzacja polega na świadomym wprowadzaniu do utworu literackiego elementów 

językowych zaczerpniętych z dialektu lub konkretnej gwary. Niezależnie, z jakiego regionu 

Polski pochodzisz, w Twoim języku (lub języku Twoich rodziców czy dziadków) z pewnością 

są jakieś wyrazy lub całe wyrażenia, które swoje korzenie mają w lokalnej gwarze. 

 

Stylizacja środowiskowa 

 

Stylizacja środowiskowa wprowadza do narracji elementy języka danej grupy środowiskowej 

(np. więźniowie) społecznej (np. szlachta) czy też zawodowej (np. medycy). To właśnie w ramy 

stylizacji środowiskowej wpisują się młodzieżowy slang, prosty język chłopów lub nowoczesna 

korpomowa pracowników biurowców. Stylizacja środowiskowa może się niekiedy mylić z 

dialektyzacją. Warto jednak pamiętać, że język środowiskowy jest charakterystyczny dla grup 

społecznych, a nie dla regionów. To jest podstawowa różnica pomiędzy nimi. 

 

Stylizacja biblijna 

 

Stylizacje biblijną można dosyć łatwo znaleźć w tekstach. Charakteryzuje się tym, że korzysta 

z języka, stylu lub nawet konkretnych fraz czy fragmentów zaczerpniętych z Biblii. Może 

jednak przybrać postać pośrednią, na przykład przez zastosowanie anegdot, przypowieści lub 

historii z Pisma Świętego. Ten rodzaj stylizacji stosuje się zwykle w literaturze pouczającej, 

moralizatorskiej. Charakterystyczną cechą stylizacji biblijnej jest świadoma rezygnacja z 

wartkiej akcji na rzecz ogólnego problemu lub misji autora. 

 

Indywidualizacja języka 

 

Indywidualizacja języka jest bardziej skomplikowanym zabiegiem stylizacyjnym. Wymaga on 

od autora nieco kreatywności i sporej dozy pomysłowości. Polega ona na wymyśleniu sposobu 

mówienia danej postaci (np. powieści) w taki sposób, aby znacznie wyróżniała się od innych 

osób ze świata przedstawionego. 

 

 

https://klp.pl/prosto-o-jezyku/a-10902.html

